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Canto One — Chapter Twelve

Birth of Pariksit

Birth of Emperor Pariksit



Section — 1V

Ceremonies during Maharaj
Parikshit’s Birth
(12-17)



1 1.12.12 ||
tatah sarva-gunodarke
sanukiila-grahodaye
jajiie vamsa-dharah pandor

bﬁhﬁlah | pandur ivaujasa

Then (tatah), with the ascendant filled with favorable planets
(sanukiila-graha udaye), which would later manifest all good qualities
(sarva-guna udarke), the maintainer of Pandu’s lineage (pandoh
vamsa-dharah), similar to Pandu in strength (bhuyah pandur iva
ojasa), was born (jajiie).

E——




Sarva-guna udarakah means in the future all good qualities
would manifest.

When he was born there was a conjunction of favorable
planets in the ascendant.




1 1.12.13 ||
tasya prita-mana raja
viprair dhaumya-krpadibhih
jatakarmh karayam asa -
vacayitva ca mangalam

Yudhisthira (tasya m raja) had the brihmanas such as
Dhaumya and Krpacarya (viprair dhaumya-krpadibhih) chant
auspicious verses such as punyaham (vacayitva ca mangalam) and
perform the birth rites (jatakam karayam asa).

Jatakam means the birth rites.



[ 1.12.14 ||

hiranyam garh mahir graman
hasty nrpatir varan

pradat svannam ca viprebhyah
praja-tirthe sa tirthavit

On the auspicious occasion of the birth (praja-tirthe), the best of
kings (sah nrpatir varan), knowing the proper time to give charity
) gave the brahmanas (viprebhyah pradat) g_(_)_l_E (hiranyain),
cows (gam), land (mahlm) Vllla&es (graman), elephants (hasty),

horses (hasty), and the best food (su annam).
&“ﬁr




Praja-tirthe means “at the auspicious time of a son’s birth.”

Putre jate vyatipate dattarh bhavati caksayam: what is given
at the birth of a son or during calamity has indestructible
results.




I 1.12.15-17 ||
tam tcur brahmanas tusta
rajanam prasrayanvitam
esa hy asmin praja-tantau
puranam pauravarsabha

daivenapratighatena
sukle sarhstham upeyusi
rato vo 'nugraharthaya
visnuna praTJhaVisnuné

tasman namna visnu-rata
iti loke bhavisyati

na sande a-hh3

maha-bhagavato mahan

The satistied brahmanas (brahmanas tusta) said (ticuh) to the_humble king (tam prasravanvitam rajanam): O
best of men (paurava rsabha)! Though the pure dynasty of Puru (Sukle puriinas) was destroyed (sarnstham
upeyusi) by unavoidable destiny (apratighatena daivena), thisson (esa hy asmin praja-tantan) has been given

as_mercy (anugraha arthaya ratah) to you (vah) by “the powerful Visnu (visnuna prabhavispuna). Therefore
(tasmad) he will be known as Visnu-rata, “Gift of Visnu,” (visnu-rata iti namna bhavisyati) and without doubt

(na sandehnah), in this world (Toke) Wﬁ be the best, the greatest devotee (ntatramrmmata-bhagavato), O fortunate
King (maha-bhaga)!




Though the pure (Sukle) dynasty of the Purus was destroyed
(upeyusi), this son was given (ratah).

The brahmanas say “without doubt” to the King who did not
believe that his son had such qualities.
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